
АКАДЕМИЯ НАУК СССР 
ИНСТИТУТ ВОСТОКОВЕДЕНИЯ 
ЛЕНИНГРАДСКОЕ ОТДЕЛЕНИЕ

ПИСЬМЕННЫЕ ii/iMHTHiЖ  А ПРОБЛЕМЫ 
ИСТОРИИ КУЛЬТУРЫ НАРОДОВ ВОСТОКА

УШ ГОДИЧНАЯ НАУЧНАЯ СЕССИЯ ЛО ИВ АН 

( а в т о а н н о т а ц и и  и к р а т к и е  с о о б щ е н и я )

ИЗДАТЕЛЬСТВО "НАУКА"
Г л а в н а я  р е д а к ц и я  в о с т о ч н о й  л и т е р а т у р ы  

1972



Саййид" о почерках насх, насталик и ойкаете и что скоро должен вый­
ти из печати также ик подготовленный букварь "Алифбай" для началь­
ного обучения.

Со второго десятилетия XX в . и до конца жизни деятельность 
Нурта§а Бараганй связана почти исключительно с литографированием 
учебных пособий. Его легкий для чтения почерк был весьма кстати 
в такого рода изданиях. Нужно заметить также, что в этот период 
сузилась сфера применения литографии, которая все более вытесняет­
ся наборной печатью. Некоторые из переписанных Бараганй учебников 
литографируются в Бомбее, и эти издания позволяют нам полностью 
оценить талант этого выдающегося каллиграфа.

Кроме учебной литературы в последние годы жизни Куртага Бара­
ганй переписал также; упоминавиийся сборник произведений Шай$ ар- 
Ра’иоа (1335/1916 г . ) ,  "Кймийа-йм са*-адат" Газзалй (1337/1918- 
19 г г . ) ,  "Наф&ат ал-маодур", историческое сочинение ХШ в . (пере­
писано в B 4I/I922  г.,'литографировано в 1307/1928 г . ) ,  "Диван" 
Сафй-'Алй- i ix a  (I307/D 47/I928-29 г г . ) .

Дате смерти Саййида Мурта8а Бараганй неизвестна.

3 .А.Осунова

ОБРАЗЦЫ ТЕКСТОВ НА ЮХНОЫ НАРЕЧИИ КУРДСКОГО 
ЯЗЫКА

Южное наречие курдского явыка (сорани), охватывающее больоую 
группу говоров курдов Ирака, мало изучено. Особое место в этой 
грунпе занимает сулеманийский диалект, легший в основу литератур­
ного языка Иракского Курдистана.

На южном нвречии курдского языка, в его оулеманийском вариан­
те, издана и продолжает издаваться богатейшая литература -  сборни­
ки известных курдских поэтов, произведения художественной прозы и 
устного народного творчества, периодическая печать и научные ис­
следования. Однако созданная на этом наречии литература по сей 
день для специалистов остается малодоступной.

В свете вышеизложенного представляется небезынтересным публи­
кация образцов фольклорных текстов на южном наречии, собранных и 
изданных курдскими учеными в Ираке1. Текст (в принятой курдоведа­
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ми бадьгрхановской транскрипции) и русский перевод публикуются 
в переде. Думается! что* предлагаемый материал вызовет интерес не 
только х языковедов, но и у фольклористов.

1

1. Kabray ek£ Kurd jixiek£ hebu. 2 .  Наши car be darekewe ber 
ehuwe ser-u-gw^laki dayepilogi w kabray h£$ deretanek£ nebu.
3. ?£kr£ kirdewe bi$ete lay mela fkat lea jiney blka. 4# Melayek 
’le gundekeyana bu qu bo lay* 5* Ее geiyte ber qapi nail aela eey- 
rl kird le jurewe zlrm-u-kute w mela hate derewe w desti girtu- 
we be eerlyewe. 6. Ke yak temayay kird tones melajln be qapqape- 
kewe hatote wezey mela w head eer-u-beyki ykanduwe. 7* Eabra ke 
emey d£ lus-лх-ЪаПк be ewenekey soya gerayewe* 8. Lew kateda 
mela $a*f pekewt , baxigf kirdt "were blram bizanim iyit yfye?”
'9. Ewi^ wutis "qurban du’ajy serf to, h£y iyim nebu”. 10. Wuti* 
"nabe, be iy nit, ke hatuyt". 11. Wutl: nwelle ewl raati be ha- 
lim yir bu be deat jinekemewe, hemu car be dardesteke ter u pi- 
rim le eda« wutim ba blyim lay mamo8ta9 ykat£ le bikem, seyrim 
kird mamosta erne fcaliyetl, wutim ke wate ba bigeremewe"* 12* Me­
la wut£* "biqo pe bile bew kawl£ye heqi ziiye be dardeetek let 
bida9 |er* efermwe her heq£ qapqapyan heye u h£$£ tir”. 15• Zeb­
ra wutl: Hke wate dek mubarek nebe N II III

II
1. Du kabray kurd hebun v yekekyan Azadi naw bu9 yekekyan 

§erzad# 2. Herdukyan palewan u becerig bun. 5* Be eepanl yune 
lay kabrayek£ tir. 4. §ewe eman lem d£w zermahekewe nustibun, 
kabray zawenxermaniy lew d£wewe 9 le nlweyewa diz dete aery an.
5* Kabray zawenxerman be aga det n nawere deng bika. 6. Dost 
eka be wurene kirdin, le ber zoyewe eles parem bibwaye 9 Jinekim 
bihenaye, du kurim le bibwaye, yekekim naw binaye Azad, yekeki* A * •*Serzad. 7* Ее egate Azad u $erzadeke be qaimtir eylet • 8. Azad 
u $erzad le zeweke raeperin u dizekan egirin.

III
1. Ask£ negiraw ebezye.
2# Be derz£ b£r helnakendre.
5« Be deet£ zellq mar egre#
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4 . Berd le  c ly  xoy eenglne.
5« Berdi picuk sear efkene.
6* Jake b ike  w b ide be dam avewe.
7* D ili  kee meyefene, ka yayan lt beandlfe mebe.
6* Diro h e f ta  l e  dea dernec&ra loqa ek a t,
9* Do t a  ney jen l kere nada t.
10. Eger g a l n i t  d i rk i f  mebe.
11* Qom h e ta  gu l be meley zoye.
12. Helkey in fo  l a  cagDrt slbeyne b a f t l r e .
13* Bata h a te  *alaa b i r a t e ,
14. Ta j i r  b l r l  k lrdave , yet l e  am perlyewe.
15* Beau kes£k goytzore her navi gurg bednawe.
16. Lafaw le  t ik e - t ik e  peyda ebe.
17* M elayetl y l авале in san  bun y i g lran e .
16. Qerz кол ebe nafewtd.
19* Qedrl mang nijre t a  negate yew.
20. fjer blmykene nek r e e l  blmxwat.

I

I .  У одного курде была жена. 2 . Она то и дело кидалааь на 
него о палкой и колотила его, и не было этому человеку никакого 
спасения. 3 . Решил он пойти к мулле и пожаловаться ему на жену.
4 . Шл в их деревне один мулла, к нему и повел он. 5 . Подходя к 
воротам дона муллы, он /вдруг/ увидел, как изнутри /дом а/, держась 
за голову, с грохотом выбегает мулла, 6 . Вглядевшись хорошенько, 
он , к своему удивлению, /видит/: муллу настигает жена и, бросив­
шись на него с деревянным башмаком, начинает .нещадно бить его по 
голове и лицу. 7 . При виде этого мужчина молча повернул обратно.
8. Но тут его заметил мулла и окликнул: "Братец, поди сюда, что 
тебе надобно?" 9 . А тот отвечает: "Да нет, клянусь тобой, ничего 
мне не надо". 10. /Мулла/ говорит: "Нет, раз уж пришел, то видно 
не без дела". I I .  /Т от/ отвечает: "Если уж говорить правду, то, 
ей богу, жизнь моя в руках жены стала просто невыносимой, она 
постоянно бьет меня палкой, /в о т /  я и сказал /  себе / :  пойду-ка 
я к мулле и пожалуюсь на нее, /н о / увидев в каком положении сам 
учитель, я сказал /себе / :  раз так, вернусь-ка я обратно".
12. Мулла сказал: "Пойди и скажи этой злосчастной, что она не 
в праве бить тебя палкой. Согласно шариату, им ( т .е .  женам) дозво-
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явно /бить мужей/ только деревянным беимавом и ничем другимI"
13» Мужчина оказвл: "Коли ток, да будь он проклят!”

П

I .  В он два курда, одного из них авали Азад, другого ив 
них -  Верзад. 2 . Оба они били оилышми и омвлмми. 3 . Поили они в 
батраки к одному (в тавота: другому) человеку. 4 . Как-то ночью, 
/когд а/ они опали по одну сторону кучи обмолоченного зерна, а хо­
зяин зерна -  по другую, к ним в полночь подкрался вор. 5 . Хозяин 
зерна просыпается, но сказать что-либо не ренаетоя. б . /Т огда/ он 
начинает бормотать про оебя: "Будь у меня деньги, привел бы я же­
ну, родилось (&( у меня две сына, одного я назвал бы Авад, а дру­
гого -  Вереад". 7 . Дойдя до /слов / "Азад и Шервад” , он пронзнооят 
их /как  можно/ громче. 8 . Аэад и Шерзад прооыпаются и хватают во­
ра.

■

1 . Дарит непойманную газель.
2 . Иглой колодца не вы копает.
3 . Камень тяжел /только/ на своем месте.
4 . Ловит змею чужими руками.
5 . Маленький камень голову пронибает.
6 . Сделай добро и пусти по воде.
7 . Не причиняй никому боли, а если причинил, знай меру.
8 . Л от  еце не уопела сорваться с уст, а уже пустилась вскачь.
9 . Пахту не потрясет, масла не получит.
10. Раз уж ты не роза, то не будь и колючкой.
11. Чем глубже озеро, тем приятнее плевать в нем.
12. Сегодняшнее яйцо лучше завтрашнего цыпленка.
13. Пока ты богат весь мир тебе брат.
14. Пока умный думал, дурак реку переплыл.
15. Каждый ест мясо, но только волк слывет кровожадным.
16. Поток образуется из капель.
17. Как Легко быть ученым, / и /  как трудно быть человеком.
18. Долг стареет, но не исчезает.
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19. Дуна ве имеет цены до наступления ночи.
20* Пусть /лучше/ сломит меня лев, чем съест лм$е

^  Тексты I  и П взяты ю  сборника курдского-фольклоре, издан- '  
ного в Багдаде известным курдским литературоведом А.Судкадз’ ( > JAt
(* \>ie< » * С l •
IV1— W » . < J  «•1Ч.0Л-  ) ,  'текст ! - ив'
сборника курдских пословиц и поговорок, собранных и опубликованных 
яурдскям ученым-языковедом М.Ханем ( c ^ b u u l J L i  \  х*-**
146V )•


